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B naHHO¥ cTaThe MPOBOAMTCS KPAaTKMH COIOCTABUTENBHBIA aHaiIu3 Oubie-
H3MOB PYCCKOTO M aHIVIMICKOTO s3bIKa. B kadecTBe mapamerpa kiaccudu-
KaIM{ BEIOpaHa ONMO3UIINS «KOHTEKCTyalbHbIe/CUTyaTHBHBIE ONOIEH3MBI».

The article reveals brief comparative analysis of Russian and English bibli-

cal expressions. We opposed contextual and situational expressions as a ba-

sis of classification.
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Bce Oubneiickne BBIpaKCHUs, TaK WM MHAYE, BOCXOIAT IO CBOCH 3TH-
MoJjoru K bubnuu, ogHako IUIIb 4acTh M3 HUX MPEACTABISET COO0H Hero-
CPEICTBEHHBIE IIUTATHI TEKCTA (KOHMEKCMyanibHble Ul yumamHule oudeus-
met).  CymecTByeT IIUPOKWA Psl  BBIPAKEHUH, KOTOopble 00001Ia-
I0T/Ha3bIBAIOT Ty WJIM WHYIO OuOIeiickyto uctopuio. HekoTopblie BhIpakeHHs
C XOZIOM BPEMEHM HACTOJIBKO MU3MEHWINCH 10 (popMe, 4TO MX yKE HEINb3s
CUNTATh LUTAaTaMU. Takue BBIPAKCHUSI OTHOCAT K CUmMyamuGHuiM Oubneus-
mam. B.T'. I'ak oTMedaer, 4TO rpaHuLia MEXIY KOHTEKCTYaJIbHBIMU U CUTYya-
THBHBIMH CMHUI[AMHU HE BCEr/a YeTkas. «...Mesxmy stumu’ Tumamu BO et
JKECTKOH pasrpaHu4uTenbHOM muHuu. KoHTekcTyansHele B® MoryTt noasep-
raThCs Pa3IMYHBIM TPAHC(HOPMAIMIM KOJIMYECTBEHHOTO Mopsika (yceueHus
u 100aBIIeHNUs) WM Ka4eCTBEHHOT'0 (3aMeHa CJIOB U TpaMMaTHYeCKiX (GopMm),
Tak 4T0 b® U3 KOHTEKCTyaJIbHOTO MIPEBPAILACTCS B CUTYaTUBHBIN, BBICTYIIAS
KaK CHMBOJI OIPeAETICHHON CUTYyaIuy, onuckiBaemMoit B bubmmm» [1, c. 56].

6 KOHTeKCTyaHLHLIM " CUTYaTHBHBIM
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Ipu uzyuenun 6onee 500 6ubnen3mor u3z cnosaps K.H. JlyOoposuHoit
MBI TOJTYYHIIM CIEAYIOUIYI0 KapTHHY: 357 KOHTeKCTyalbHBIX U 173 curya-
TUBHBIX BbIpaxkeHust. [10J] KOHTEKCTyanbHBIMH B JJAHHOM CJIy4ae MbI ITOHH-
MaeM OHOIIen3Mbl, MaKCUMAaJIbHO MPHONIKEHHBIE K TekcTy bubnnu, To ecth
3aKpEMUBIIUECS B S3bIKE B UCXOAHOW (opme. BONBIIMHCTBO BBIpaKEHHI
COOTBETCTBYET CHHOJIATBHOMY IIE€PEBOAY, OJHAKO HEMAaJl0 COXPAHMJIOCH H
6nb1en3MOB, BOCXO/SIINX K LEPKOBHOCIABIHCKOMY IepeBOay (TeMHa BOja
BO oOmariex <BO3AYIIHBIX™>, CBOSI CBOMX HE I03HAIla, OBOMY TaJlaHT, OBOMY
nBa). CUTyaTHBHBIMH MBI CUMTaeM BBIPAXKCHUS, MUMEIOLIME CYIECTBEHHbIE
OTJIIMYMS OT TEKCTa, B TOM YHUCJE TaKHe BBIPAKEHHs, KOTOPBIE COXPaHMIN
3HaUYEHHE OpUTHHAJA, OJJHAKO OTIMYAIOTCSI OT HEro IO JISKCHYEeCKOH (opme
n3-3a CHHOHMMHUYECKHX 3aMeH. Hanpumep, mepams / nomepsmo (ponsme /
YpoHums) <ceoé yenogeueckoe> oocmourncmeo (cebs) (B bubmmu: e coxpa-
HUMb c80e20 0OCMOUHCMEA); npeoden, e2o dce He npeudewu (cp. B bubmm:
npeoen, 0a Hukmooice npecmynum es). IIpn aHanm3e BBIpa)KeHUI MbI OITUpa-
JIMCh HAa KOMMEHTapUH K CIIOBapHBIM CTaThsM, a TAKKE B HEKOTOPBIX CIIyda-
X Ha COIOCTaBJICHHE OMOIEN3MOB HEMOCPEACTBEHHO C TEKCTOM MEpPBOMUC-
TouHuKka (bubmmu B cHHOJAIEHOM TEPEeBOIe), TaK KaK MPSIMBIX YKa3aHUIl Ha
LUTATHOCTH/HELUTATHOCTh B CIIOBApE HET.

ITo KoMMYECTBEHHBIM IIOKA3aTENIIM KOHTEKCTyalbHbIC OHMOIEH3MBI B
PYCCKOM S3bIKE HAMHOTO IIPEBOCXO/ISIT CUTyaTHUBHBIE (IIPIMEPHO B /IBa pasa).
Cpenu nocyieTHUX MOKHO BBIACIUTD CIEAYIONINE OCHOBHBIE TPYIITIbI:

1) HamMeHOBaHNE OUOIEHCKIX CIOKETOB M DJICMEHTOB CIOXKETa: 8/mopoe
npuwecmeue, Hoes xosuee, cemuphviii nomon, ecunemckuii nieH, usbuenue
mnaoenyes, Hepuxonckas mpyoa;

2) cpaBHeHHE ¢ OMOJEHCKUMHU MEpCOHAXKAMU/CUTYALHAME: Kak « Omue
Hawy, kax (umo) Hoe na enouwe);

3) BeIpa)K€HHS, BOCXOJAIINE K MPOU3BEICHUSAM HCKYCCTBA, B OCHOBHOM
JUTEPaTypHl WM )KUBOIHCH: A CyIbH KT0?; siBIIeHHEe XpHucTa Hapoxay; Otpe-
4EMCs OT cTaporo Mupa, OTpsIXHEM €ro mpax ¢ HalluX HOT;

4) 6ubnen3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMH aHTPOIIOHMMOB, ONHCBIBAIOIINE YEPTHI
OuOIIeHCKUX IepCOHaXer: ATaMOBO sI0J0K0, APEIOBEI BEKH;

5) uutatsl n3 bubnuu, conepkainye JEKCUKO-CEeMaHTHYeCKUe, IpaMMa-
THYECKHE Y CHHTAKCUUECKHE 3aMEHBL: «MepTBasi OyKBa» BMeCTO «OykBa yOu-
BaeT», «MaciIM4yHas (OJIMBKOBAs) BETBb» BMECTO «MACIUYHBIHN JIHCT;

6) IOCTIOBUIIBL: KTO WMIIET, TOT BCEIrJa HAWAET; MyXK H (Ja) )K€Ha — OfHA
caTaHa.

ITpn otOope aHrnmiickux OMONIEN3MOB MBI ONMHPAIHCH HA CICAYIOLUIMN
NPU3HAK: HAJIMYUE ASTUMOJIOTHYECKOTO KOMMEHTApHs, YKa3bIBAIOLIETO Ha
Bnbnuio kak MCTOYHMK BeIpakeHUs. Taxoke HaMH ObUIO 0TOOPaHO HECKOJIBKO
BBIpAKEHHUH, IMEIOIINX, Ha HAIl B3TJISA, HEIOCPEACTBEHHYIO CBsI3b ¢ bubimm-
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eil, KkoTopasi He Oblia OTpakeHa B KOMMeHTapusx. Hampumep, sacrifice
someone or something on the altar of (comepxur nBa cneunprUIECKUX KOM-
MOHEHTa, HEOJAHOKPATHO MOBTOPSIIOLIMXCS B OuOJeiickux Texcrax — sacrifice,
altar), besetting sin (npsimast uutara Hebr. 12:1), in the blink of an eye (ps-
Mmas nutata 1 Corinth. 15:52), break bread with (mpsimas rurata Acts 2:46),
in full fig (komnonenT fig ‘onexna’, 6eccropHO, BOCXOINT MO STUMOJIOTHH K
bubnun), beat your breast (mpsimas murara Isa 32:11), know someone in the
biblical sense (ynoMuHaHHE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO M1acta bubmun). [lpu
aHaJIM3€ BBILICTIEPEYNCIICHHBIX BBIPQKEHHH MBI TaK)Ke MPUHMMAIIM BO BHU-
MaHue komMmeHTapuu u3 ciosapst K.H. JlyopoBuHoH.

Meto0M crioniHoH BBIOOpKH ObIII0 0TOOpaHo 155 6ubnensmos. [anee
MIOCIIe aHAJIN3a CIIOBAPHBIX CTAaTEeH M CONOCTAaBJICHUS HEKOTOPBIX BBIPAKCHHUIH
C 3THMOJIOTHYECKHUM MCTOYHHKOM (Pa3INYHBIMU aHIIMHCKUMH HEepeBOJaMH
Bubmuu) 6pu10 BBIAENEHO 113 KOHTEKCTYalbHBIX B 42 CHTYaTHBHBIX OMOIIC-
n3Ma. HecMOTpst Ha MeHbLIMIA, 0O CPABHEHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM, 00BEM
HOJTyYECHHBIX €IMHUL UCCICIOBAHMUS OUYSBHAHO, YTO KOJMYECTBO KOHTEKCTY-
QIBHBIX OUOJICM3MOB B aHTJIMHCKOM S3bIKE 3HAYHMTENIHHO MPEBBIIACT COOT-
BETCTBYIOLIEE KOJIMYECTBO CHUTYAaTHBHBIX €JUHUI] (IPUMEPHO B JiBa C MOJIO-
BHHOH paza). Kak u B pycckoM si3bIke, OMOIEN3MbI BXOJHUIN B JIEKCHUECKUH
IJIaCT aHTIUICKOTO S3bIKa HEMOCPEACTBEHHO M3 MepBoucToYHMKa (bubmmm),
a He OIIOCPENOBaHHO M3 LIEPKOBHOM JINTEPATyphl, IPOIOBEACH U IPYTUX HH-
TepPIPETALHOHHBIX HCTOYHUKOB.

Cpenn aHTIMICKAX CHTYaTUBHBIX OHMOJIEH3MOB MOKHO BBIACIHTH ClIe-
JIYIOIINE OCHOBHBIE TPYIIITBI:

1) HaMeHOBaHUE OMOIEHCKUX CIOKETOB M DJIEMEHTOB croxerta: prodigal
son, crack of doom;

2) cpaBHeHHE C OMOJICHCKUMHM TeEepCOHaXKaMHU/CUTyalMssMU: meek as
Moses (or a lamb);

3) BBIpaXXeHHUs, BOCXOJIIME K MPOU3BeICHUsIM juTeparypsl: out-Herod
Herod;

4) 6ubnen3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMH aHTPOIIOHUMOB, OIMCHIBAIOLINE YEPTHI
oubnelickux nepcoHaxei: a Job's comforter, a Judas kiss, the Matthew prin-
ciple, a doubting Thomas;

5) uutatsl n3 bubmum, conepikaiiye JEKCHKO-CEeMaHTHYECKHE, IpaMMa-
THYECKHE U CHHTaKcuueckue 3aMensl: credit where credit is due BMecTo hon-
our to whom honour is due, by the sweat of your brow Bmecto in the sweat of
your face;

6) BBIp2XKCHHUS, SBIAIOIINECS Ha COBPEMEHHOM OJTale Pa3BUTHS SI3bIKA
MOCIOBHLAMH WM YacThblO IOCIIOBHL, KpbUIaThIMU cioBamu: birds of a
feather (flock together); like father, like son.
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Xotenoch ObI TakkKe OTMETHTh, YTO HAMOOJiee HM3BECTHBIC, HA HAIIl
B3IJISA[I, BRIPAXKCHHUS, YaCTO BKJIFOUAIOIINE B ceOsi UM COOCTBCHHOE M JIeT4e
BCero cooTHocumele ¢ bubnueit: BaBuiaoHCKoe CTONMOTBOPEHHUE, B KOCTIOME
Anama u EBei, ConomoHOBO perienue, HoeB koBYer, MOTEpsSHHBIN paii; the
end of the world, good Samaritan) — B 000uX SI3bIKaxX SBJSIOTCS HUMCHHO CH-
TyaTUBHBIMU OHOJIeM3MaMu, TO €CTh MeHee OJIM3KUMH K N3HAYAITbHOMY TEK-
CcTy.

CrnoBapp K.H. JIyOpoBuHO# mnpencTaBiseT Oojice MIMPOKHN MOAXOI K
(dpazeonornu3MamM: B HEM OYCHb YETKO MPOIMUCHIBACTCS, KAKHE CUHOHUMUYC-
CKHE 3aMEHbl BBIPAXKEHHE MOXKET MPeTepreBaTh, C YKa3aHHUEM BO3MOXKHBIX
CHUHOHMMOB, ONYIIEHHM, rpaMMaTHYECKUX Bapualuil U coriacoBaHuil. Mme-
IOTCSI TAK)KE CTHIIMCTUYECKHE TIOMETHI, MAPKUPYIOTCS YCTapeBIIUE BBIpaXe-
Hus. OCAU npencrapnser Hanbolee o0IMMe XapaKTEPUCTHKU (ppa3eoaorns-
Ma: MHOTJa YKa3bIBaeTCs BO3MOXHOE COTJIIACOBAHUE, PEIKO — BaPHAHTHI CH-
HOHHUMOB. BcTpedaroTcst cTiimcTHIecKie moMeThl. YTo KacaeTcs caMuX BEI-
paxenuii, To0 B OCAU oHH npencTaBieHbl CXeMaTUYHO, B OCHOBHOM B BHJIE
CJIOBOCOYCTAHUMN, OCTAaBIISAA ITONB30BATEII0 BO3MOXHOCTH [UIS BapHAalUil.
3akperuieHa JHUIIb OCHOBHAas (opMa BBIPAKEHHS, B OTIMYUE OT PYCCKOTO
cioBaps, TA¢ BapHaHTHBIC BBIPAKEHHUS OTPaXCHBI B OJHON W TOW K€ WIH
JTakKe B Pa3HBIX CIIOBAPHBIX CTATHAX.

OTMeueHHbIE PAa3NUYMs CIOBaped OOYCIIOBIEHBI MX LEISAMH: PYCCKHAN
cJoBapb NMpU3BaH HamboJiee MOJHO OXapaKTePH30BaTh Y3KWH IDIACT CITCIIH-
(udecKoi JIEKCHKH; paCCYUTaH Ha HOCHUTENEH S3BIKA, )KENAIOMNX PACKPHITH
JUIs ce0sl CIIOXKHBIN JIMHIBUCTUYECKUN aCIEKT; MOKAa3bIBaCT 3TOT JICKCHYeE-
CKHH TUTaCT BO BCEHl IUpOTe, 0000mast HH)OPMAIUIO HUCCIICI0BATEIBCKOTO
xapaktepa. OCHU paccuuTaH Ha HM3Yy4aloONIMX SI3bIK MHOCTPAHIEB, CO3/IaH C
[EJIBI0 OOBSACHEHUSI CaMBIX MIUPOKO YHOTPEOIsieMbIX (Ppa3eooru3mMoB, pu
9TOM HE TEeperpyxas MOJb30BaTeNisl YpEe3MEPHbIM O0BEMOM HAyYHOW HH-
¢dopmarmu. Takum oOpasom, BeiieneHHsie Hamu B OCU 155 dpaseonoruye-
CKUX CIUHHIIBI, YIIOTPEOIsICMbIC B COBPEMEHHOM AHTIIMICKOM SI3bIKE, MOKHO
cYHTaTh OOJBIIMM KOJIMYCCTBOM OTHOCHUTEIBHO OOIIEro YHcia aHTIMHCKUX
(pa3eooru3MOB U YTBEPKAATh, YTO OUOJICH3MBI MPEJICTABIAIOT OOMIUPHBIN
Y aKTYaJIbHBIN JICKCHYCCKHUU TUIACT (PPA3eOJIOrH3MOB B aHIIIUHCKOM SI3BIKE.
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